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บทที่ 7

สรุป อภิปรายผลการวิจัย และขอเสนอแนะ

ในบทนี้ ผูวิจัยจะกลาวถึงสรุป อภิปรายผลการวิจัย และขอเสนอแนะ ดังรายละเอียด

ตอไปนี้

7.1 สรุปผลการวิจัย

การประมวลศัพท เร่ือง “ประมวลศัพทเฉพาะทางดานคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตา

พิการ” มีวัตถุประสงคเพื่อรวบรวมและวิเคราะหศัพทภาษาอังกฤษเฉพาะดานเกี่ยวกับอุปกรณและ

โปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการตลอดจนวิเคราะหการใชประมวลศัพทในการแปล

งานจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยและจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ

ผูวิจัยประมวลศัพทโดยรวบรวมขอมูลจากแหลงขอมูลอางอิง ไดแก เอกสารเฉพาะ

สาขาวิชา เอกสารเกี่ยวกับศัพท และเอกสารเกี่ยวกับระเบียบวิธีวิจัยและการนําเสนอผลงาน 

นอกจากนี้  ผูวิจัยสรางคลังขอมูลภาษาอังกฤษที่มี เนื้อหาเกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรม

คอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการซึ่งประกอบดวยคําที่ปรากฏจริง 426,684 คํา และคําที่ปรากฏ

ไมซ้ํากัน 9,232 คํา จากนั้นใชโปรแกรมคอนคอรแดนซ AntConc 3.1.30 เปนเครื่องมือในการสกัด

ศัพทเบื้องตน แลวจึงสรางมโนทัศนสัมพันธซึ่งจําแนกตามหมวดเรื่องเปน 10 หมวด ไดแก 

มโนทัศนหลักเรื่องอุปกรณและโปรแกรม มโนทัศนเกี่ยวกับเครื่องชวยงานสวนบุคคลแบบดิจิทัล 

เครือ่งอานหนงัสอืเสยีง เครือ่งพมิพเบรลล เครือ่งพมิพตัวพมิพขนาดใหญ เครือ่งสแกน โปรแกรมแปล 

โปรแกรมตัวพิมพขนาดใหญ และโปรแกรมขยายจอภาพ เมื่อสรางมโนทัศนสัมพันธแลว ผูวิจัย

สกัดศัพทที่จะประมวลอีกครั้งโดยตัดคําที่อยูนอกเหนือขอบเขตของมโนทัศนสัมพันธออกและสกัด

ศัพทเพิ่มเพื่อใหมโนทัศนสัมพันธสมบูรณยิ่งขึ้น ผูวิจัยสกัดศัพทไดทั้งสิ้น 54 มโนทัศน 62 คํา จาก

นั้นบันทึกขอมูลศัพทและทําดัชนีคนคํา หลังจากการประมวลศัพท ผูวิจัยสรางแบบสอบถามเพื่อใช

สัมภาษณทั้งผูเชี่ยวชาญและผูใชอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการใน

เร่ืองความถูกตอง ความชัดเจน และความเหมาะสมในการใหคําแปลเปนภาษาไทย รวมถึงการให

คํานิยามของศัพทแตละมโนทัศน แลวนําผลที่ไดจากแบบสอบถามมาปรับปรุงประมวลศัพทตอไป

สวนการทดสอบการนําประมวลศัพทมาประยุกตใชในการแปลนั้น ผูวิจัยใหผูแปลซึ่ง

ไมมีความรูเกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการจํานวน 2 คน
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ทดลองแปลขอความที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการ

ทั้งจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยและภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ ผูวิจัยใหผูแปลคนที่ 1 

ใชประมวลศพัทเลมนีเ้ปนทรพัยากรการแปลและสมัภาษณเกีย่วกบัประโยชนของการใชประมวลศัพท

ในการแปล สวนผูแปลอีกคนหนึ่งไมใชประมวลศัพทเลมนี้ จากนั้นนําขอมูลที่ไดทั้งจากการ

สัมภาษณ ผูแปลที่ใชประมวลศัพทและขอมูลจากการเปรียบเทียบบทแปลของผูแปลทั้งสองคนมา

วิเคราะหวาประมวลศัพทนี้สามารถนํามาใชเปนทรัพยากรการแปลไดหรือไม อยางไร

ผลการวิจัยสนับสนุนสมมติฐานที่วา (1) การประมวลศัพทชวยใหทราบการให

คําแปลเปนภาษาไทย การจําแนกประเภทของคํา การใหคํานิยาม ความสัมพันธของศัพทนั้น ๆ กับ

ศัพทอ่ืน ๆ และลักษณะทางภาษาศาสตรของศัพทภาษาอังกฤษเฉพาะดานเกี่ยวกับอุปกรณและ

โปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการ (2) การประมวลศัพทเฉพาะทางดานคอมพิวเตอร

สําหรับคนสายตาพิการเปนทรัพยากรการแปลประเภทหนึ่งที่ชวยในการแปลจากภาษาอังกฤษเปน

ภาษาไทยและจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ

ประมวลศัพทนี้ประกอบดวยความสัมพันธ 6 รูปแบบ ไดแก G – S ยอจาก Generic 

– Specific หมายถึง มโนทัศนหนึ่งเปนประเภทของอีกมโนทัศนหนึ่ง P – F ยอจาก Product – 

Function หมายถึง มโนทัศนหนึ่งเปนผลิตภัณฑและอีกมโนทัศนหนึ่งเปนหนาที่ของผลิตภัณฑนั้น 

W – P ยอจาก Whole – Part หมายถึง มโนทัศนหนึ่งเปนสวนประกอบของอีกมโนทัศนหนึ่ง P – O 

ยอจาก Product – Output หมายถึง มโนทัศนหนึ่งเปนผลิตภัณฑและอีกมโนทัศนหนึ่งเปนผลลัพธ

ของผลิตภัณฑนั้น P – PRO ยอจาก Product – Process หมายถึง มโนทัศนหนึ่งเปนผลิตภัณฑ

และอีกมโนทัศนหนึ่งเปนกระบวนการที่เกิดจากผลิตภัณฑนั้น และ PRO – O ยอจาก Process – 

Output หมายถึง มโนทัศนหนึ่งเปนกระบวนการและอีกมโนทัศนหนึ่งเปนผลลัพธที่เกิดจาก

กระบวนการนั้น

ในดานการใหคําแปลเปนภาษาไทย พบกลวธิทีัง้สิน้ 3 กลวธิหีลกั ๆ ไดแก (1) การทบัศัพท 

(2) การแปลซึ่งจําแนกเปน 2 รูปแบบ ไดแก การใหคําแปลแบบตรงตัวและการใหคําแปลแบบเอา

ความซึ่งจําแนกเปน 3 รูปแบบไดแก การเพิ่มคําอธิบาย การละ และการใชคําที่มีความหมายกวาง

กวาคําศัพทภาษาอังกฤษ (3) การใหคําแปลแบบผสมผสานซึ่งจําแนกเปน 2 รูปแบบ ไดแก การให

คําแปลแบบตรงตัวกับการทับศัพทและการใหคําแปลแบบเอาความกับการทับศัพท

สวนกลวิธีการใหคํานิยามสามารถจําแนกเปน 2 ประเภทหลัก ๆ ไดแก (1) การให

คํานิยามโดยการพรรณนาซึ่งจําแนกตามความหมายเปน 3 ประเภท ไดแก การพรรณนาตาม

ลักษณะทางกายภาพ หนาที่การใชงาน และที่มา (2) การใหคํานิยามแบบผสมผสานซึ่งจําแนก
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เปน 3 ประเภท ไดแก การยกตัวอยางกับการพรรณนา การพรรณนากับการใชภาพประกอบ และ

การพรรณนากับการเปรียบเทียบ

ศัพทในประมวลศัพทเลมนี้สวนใหญเปนคํานาม ยกเวน “Braille” ซึ่งเปนไดทั้งคํา

นามและคํากริยา นอกจากนี้ ศัพทในประมวลศัพทเลมนี้ประกอบดวยคํานามเอกพจนและพหูพจน 

ทั้งนับไดและนับไมได

ในสวนของการสรางคํา ศัพทในประมวลศัพทนี้เกิดจากการสรางคํา 3 รูปแบบ ไดแก 

(1) คําเดี่ยว (single word) ซึ่งประกอบดวยการสรางคํา 2 รูปแบบ ไดแก การนําชื่อเฉพาะมาใช

เปนคําทั่วไปและการเติมหนวยคําเติมทาย (2) คําประสม (compound word) ซึ่งสวนใหญเรียง

ลําดับแบบ สวนขยาย + คําหลัก ยกเวนคาํวา “grade 1” และ “grade 2” ที่เรียงลาํดับแบบคําหลัก 

+ สวนขยาย (3) คําประสมหลายสวน (multi-word) ซึ่งเรียงลําดับแบบ สวนขยาย + คําหลัก

ผูวิจัยพบความสัมพันธทางความหมายของคํา 2 ประเภท ไดแก การพองความหมาย

และการแยงความหมาย

ในดานการปรากฏรวมกันของคํา พบการปรากฏรวมกันของคํา 5 รูปแบบหลัก ๆ คือ

(1) ศัพทเกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรมักปรากฏรวมกับชื่อยี่หอสินคาและคํากริยาที่

มีความหมายเกี่ยวกับการออกแบบในรูป past participle ใน participial phrase ไดแก “design” 

ในวลี “designed for use” (2) ศัพทเกี่ยวกับอุปกรณ โปรแกรมคอมพิวเตอร และอักษรของคน

สายตาพิการมักปรากฏรวมกับคําคุณศัพทแสดงสภาพ (3) ศัพทเกี่ยวกับปุมหรือแปนตาง ๆ มัก

ปรากฏรวมกับคํากริยา “press” (4) ศัพทเกี่ยวกับตัวชี้ตําแหนง (cursor) มักปรากฏรวมกับคํากริยา 

“route” ซึ่งหมายถึง เปลี่ยน เพื่อแสดงการยายตําแหนงจากตัวชี้ตําแหนงแบบหนึ่งไปเปนตัวชี้

ตําแหนงอีกแบบหนึ่ง (5) ศัพทเกี่ยวกับอักษรของคนสายตาพิการเลือนรางและคนสายตาพิการมัก

ปรากฏรวมกับคํากริยาที่มีความหมายเกี่ยวกับการประมวลผลขอมูล

ผูวิจัยพบวาคลงัขอมลูสวนใหญเปนคูมอืการใชอุปกรณและโปรแกรมตาง ๆ ดวยเหตนุี้

จึงปรากฏประโยคคาํสั่งเพื่อแสดงกระบวนการใชอุปกรณและโปรแกรมคอมพวิเตอรเปนจาํนวนมาก 

อีกทั้งยังมีลักษณะภาษาเรียบงาย กระชับ และชัดเจน

นอกจากนี้ ผูเขียนมักจะเลือกใชคํากริยาที่คนสายตาพิการสามารถรับรูได ไดแก 

คํากริยาซึ่งสัมพันธกับการรับรูโดยการไดยิน เชน “hear” “say” “speak” เปนตน

สวนการนําประมวลศัพทมาประยุกตใชในการแปลนั้น ประมวลศัพทมีประโยชนใน

การแปลทั้งจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยและจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ กลาวคือ ในการ

แปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย ประมวลศัพทมีประโยชนในการทําความเขาใจตนฉบับภาษา

อังกฤษและการคดัเลอืกคาํแปลภาษาไทยของศพัทเฉพาะใหมคีวามหมายถกูตองและเปนธรรมชาติ 
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สวนในการแปลจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษนั้น ประมวลศัพทมีประโยชนในการทําความเขาใจ

ตนฉบับภาษาไทยและการถายทอดเนื้อหาภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ ไดแก การคัดเลือกคําแปล

ภาษาอังกฤษของศัพทเฉพาะ การใชภาษา เปนตน

7.2 อภิปรายผลการวิจัย

ในหัวขอนี้ ผูวิจัยจะกลาวถึงการเปรียบเทียบระหวางขอคนพบกับงานวิจัยอื่น และ

ประเด็นที่นาสนใจจากการประมวลศัพท ดังตอไปนี้

7.2.1 การเปรียบเทียบระหวางขอคนพบกับงานวิจัยอื่น

ผูวิจัยจะกลาวถึงขอคนพบจากประมวลศัพทเลมนี้ซึ่งเหมือนและตางจากงานวิจัยอื่น 

ดังนี้

ในดานการประมวลศัพท ผูวิจัยนําแนวคิดเกี่ยวกับข้ันตอนการประมวลศัพทแบบเปน

ระบบของกาเบร (Cabré, 1999, pp. 129-155) ไดแก การประมวลศัพท การตรวจสอบ เปนตน 

มาใชเปนแนวทางในการประมวลศัพทซึ่งสอดคลองกับที่ผูประมวลศัพททานอื่น ๆ กลาวไว 

(กรกนก จิรพชรพงศ, 2550; กิตติวรรณ ซิมตระการ, 2550; ขวัญชนิตร สุทธิสารสุนทร, 2546; 

จันทรมาส สาณะเสน พันธุคํา, 2544; จินดา เตชะรุงเรืองกิจ, 2545; ชุติมา เตชะพิรุฬห, 2550; 

พลอยแสง เอกญาติ, 2544; พัชรินทร เจียรกมลชื่น, 2546; พิมพใจ สุรินทรเสรี, 2549; พิมพินี     

อินทราชัย, 2546; พุทธสิริ ลักษณะ, 2550; ภาษิณี จุลละศร, 2544; รัตนา เอื้อวิทยา, 2544;  

วาฑติ เอือ้มอิสระโยธนิ, 2550; ววิรรณ วงศทองศร,ี 2546; ศุลีพร สุทธเิมธากร, 2544; สมใจ เกษเกษม,

2548; สิทธิคุณ ชื่นชมรัตน, 2545; สุรพัฒน โพธิ์แสน, 2546; หทัยทิพย วงศกิติกําจร, 2546; 

หิมพรรณ รักแตงาม, 2544; อชิรวุธ สุพรรณเภสัช, 2550)

สวนมิติความสัมพันธ ประมวลศัพทเลมนี้มีมิติความสัมพันธแบบมโนทัศนหนึ่งเปน

ประเภทของอีกมโนทศันหนึง่ มโนทศันหนึง่เปนสวนประกอบของอกีมโนทศันหนึง่ และมโนทศันหนึ่ง

เปนกระบวนการและอีกมโนทัศนหนึ่งเปนผลลัพธที่เกิดจากกระบวนการนั้นเปนมิติความสัมพันธที่

สอดคลองกับที่ซาเช (Sager, 1990, pp. 30-35) พิมพินี อินทราชัย (2546, น. 9-10) วาฑิต 

เอื้อมอิสระโยธิน (2550, น. 23-26) และ ศุลีพร สุทธิเมธากร (2544, น. 69) กลาวไว สวนมิติ

ความสัมพันธแบบมโนทัศนหนึ่งเปนผลิตภัณฑและอีกมโนทัศนหนึ่งเปนหนาที่ของผลิตภัณฑนั้น 

มโนทัศนหนึ่งเปนผลิตภัณฑและอีกมโนทัศนหนึ่งเปนผลลัพธของผลิตภัณฑนั้น และมโนทัศนหนึง่

เปนผลิตภัณฑและอีกมโนทัศนหนึ่งเปนกระบวนการที่เกิดจากผลิตภัณฑนั้นเปนมิติความสัมพันธที่
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ผูวิจัยกําหนดขึ้นเพื่อใหสอดคลองกับหัวขอและเนื้อหาของคลังขอมูลภาษาซึ่งตางจากที่

ซาเช (Sager, 1990, pp. 30-35) พมิพนิ ีอินทราชยั (2546, น. 8) วาฑติ เอือ้มอิสระโยธนิ (2550, น. 25) 

และ ศุลีพร สุทธิเมธากร (2544, น. 69) กลาวไว

ผูวิจัยพบวาประมวลศัพทนี้มีการใหคําแปลโดยการทับศัพทและการแปลแบบตรงตัว

ซึ่งสอดคลองกับที่วิโรจน อรุณมานะกุล (2550) กลาวไว สวนการใหคําแปลโดยการแปลแบบเอา

ความและแบบผสมผสานเปนกลวิธีที่ตางจากที่วิโรจน อรุณมานะกุล (2550) กลาวไว

ในสวนของการใหคํานิยาม ประมวลศัพทเลมนี้มีการใหคํานิยามโดยการพรรณนา

ซึ่งสอดคลองกับที่วิโรจน อรุณมานะกุล (2550) กลาวไว สวนการใหคํานิยามแบบผสมผสานเปน

กลวิธีที่ตางจากที่วิโรจน อรุณมานะกุล (2550) กลาวไว

ในดานการสรางคํา ประมวลศัพทนี้มีการสรางคําแบบ การนําชื่อเฉพาะมาใชเปนคํา

ทั่วไป การเติมหนวยคําเติมทาย และการประสมซึ่งสอดคลองกับที่ซาเช (Sager, 1990, pp. 60-

80) และ แจ็กสัน และคณะ (Jackson & others, 2000, pp. 32-46, 69-89) กลาวไว

นอกจากนี้ ประมวลศัพทมีประโยชนในการแปลทั้งจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย

และจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ ในเรื่อง การทําความเขาใจตนฉบับและการถายทอดเนื้อหา

เปนภาษาฉบับแปลซึ่งสอดคลองกับที่พิมพใจ สุรินทรเสรี (2549, น. 35-41) กลาวไว

ในดานคุณภาพของงานแปลนั้น ประมวลศัพทมีสวนชวยใหงานแปลถูกตองและ

เปนธรรมชาติยิ่งขึ้น ความถูกตองและความเปนธรรมชาติเปนแนวคิดเกี่ยวกับคุณภาพงานแปล

ซึ่งสอดคลองกับที่บารนเวลล (Barnwell, 1980, p. 15) และ ลารสัน (Larson, 1984, pp. 485-489) 

กลาวไว

7.2.2 ประเด็นที่นาสนใจจากการประมวลศัพท

ผูวิจัยพบประเด็นที่นาสนใจจากการประมวลศัพท ไดแก การกําหนดหัวขอ การนํา

โปรแกรม AntConc มาชวยในการวิเคราะหศัพทเฉพาะ การรวบรวมขอมูล การกําหนดมโนทัศน

สัมพันธ การสกัดศัพท และการสัมภาษณ ดังรายละเอียดตอไปนี้

7.2.2.1 การกําหนดหัวขอ
หากผูจัดทํามีความรูเร่ืองศัพทที่จะประมวล จะชวยใหสามารถกําหนดขอบเขต

การศึกษาที่ชัดเจนไดเปนอยางดี ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงเลือกเรื่องที่มีความคุนเคยอยูแลว จึงไม

ประสบความยุงยากมากนัก
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7.2.2.2 การนําโปรแกรม AntConc มาชวยในการวิเคราะหศัพทเฉพาะ
โปรแกรม  AntConc มีบทบาทสําคัญอยางยิ่งในการประมวลศัพทคร้ังนี้

เนื่องจากโปรแกรมดังกลาวมีคุณสมบัติในการคนหาคําที่ตองการจากคลังขอมูลภาษา โดยปรากฏ

ในรูปบรรทัดคอนคอรแดนซ (concordance line) และสามารถแสดงขอมูลพื้นฐานของคลังขอมูล

ภาษา เชน ขนาดของคลังขอมูลภาษา จํานวนคํา/ประโยค ความถี่ของคํา แสดงรายการคําประสม

หรือกลุมคํา คนหาคําเฉพาะ และแสดงตัวอยางประโยคของศัพทเฉพาะในบริบทตาง ๆ จึงชวยให

ผูวิจัยสามารถสกัดศัพทวิเคราะห และสังเกตเห็นลักษณะการใชเชิงภาษาศาสตรของศัพทนั้น ๆ 

โดยเฉพาะการสังเกตการปรากฏรวมกันของคํา กลาวคือ ศัพทที่ตองการศึกษาปรากฏรวมกับ

คํานาม คํากริยา คําคุณศัพท คําใดไดบางจนสรุปออกมาเปนขอมูลที่เปนประโยชนในการนําไปใช

ได เชน ศัพทเกี่ยวกับปุมหรือแปนตาง ๆ มักปรากฏรวมกับคํากริยา “press” เปนตน นอกจากนี้

โปรแกรมดังกลาวยังชวยในการใหคํานิยามหรือคําอธิบายศัพทเฉพาะตาง ๆ จากการสังเกตบรรทัด

คอนคอรแดนซ

7.2.2.3 การรวบรวมขอมูล
ผูวิจัยพบวาการรวบรวมขอมูลที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับทฤษฎีที่ใชทําประมวลศัพท 

เชน การสรางคลังขอมูลภาษา การสกัดศัพท มโนทัศนสัมพันธ การบันทึกศัพท เปนตน ชวยให 

ผูวิจัยเขาใจวิธีการประมวลศัพทอีกทั้งยังเปนแนวทางในการประมวลศัพทตอไป

นอกจากนี้  การรวบรวมขอมูลที่มี เนื้อหาเกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรม

คอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการชวยใหผูวิจัยมีความรูในเรื่องดังกลาวมากยิ่งขึ้น เชนการศึกษา

คนควาเกี่ยวกับอักษรเบรลลชวยใหมีความรูเกี่ยวกับประวัติ ลักษณะของอักษรเบรลลเพิ่มข้ึน 

เปนตน ผูวิจัยไดนําความรูมาใชในการใหคําแปลและคํานิยาม

สวนในการสรางคลังขอมูลภาษานั้น การรวบรวมขอมูลตาง ๆ จากอินเทอรเน็ต

และซีดีรอมชวยใหผูวิจัยสรางคลังขอมูลภาษาไดอยางสะดวกและรวดเร็วเนื่องจากแหลงขอมูล 

ดังกลาวเปนแหลงรวมของขอมูลจํานวนมากและหลากหลาย

7.2.2.4 การกําหนดมโนทัศนสัมพันธ
การจัดรูปแบบมโนทัศนสัมพันธในการประมวลศัพทคร้ังนี้ชวยใหผูวิจัยมองเห็น

ภาพการเชื่อมโยงระหวางศัพทซึ่งสงผลใหสามารถคัดเลือกศัพทอยางเปนระบบอีกทั้งยังชวยให

ประมวลศัพทเปนระเบียบและอานเขาใจงายอีกดวย ผูที่นําประมวลศัพทไปใชสามารถเรียนรูศัพท 
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คําแปล การใชศัพทรวมทั้งทําความเขาใจความสัมพันธของศัพทตาง ๆ ซึ่งจะสงผลใหใชประมวล

ศัพทไดอยางมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น

7.2.2.5 การสกัดศัพท
ศัพทที่ปรากฏในประมวลศัพทเลมนี้ สวนใหญเปนศัพทที่มีความถี่ไมสูง ยกเวน 

“Braille” และ “chord” นอกจากนั้น ผลการวิเคราะหขอมูลยังพบวาศัพทในการประมวลศัพทนี้

เปนคําประสมและคําประสมหลายสวนมากกวาคําเดี่ยว คําประสม เชน “advance bar” “single 

cell” คําประสมหลายสวน เชน “digital talking book player” “large print program” เปนตน

7.2.2.6 การสัมภาษณ
ผูวิจัยพบวาขอมูลจากการสัมภาษณทั้งผู เชี่ยวชาญและผูใชอุปกรณและ

โปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการชวยใหการใหคําแปลและคํานิยามศัพทแตละคํา

สมบูรณยิ่งขึ้น ดังที่จะกลาวตอไปนี้

ในดานการใหคําแปลเปนภาษาไทย ขอมูลจากการสัมภาษณชวยใหคําแปล

ถูกตองและเปนธรรมชาติยิ่งขึ้น ดังนี้

1. ความถูกตอง
ตัวอยางที่ 1
“Braille math”

คําแปลแรก : อักษรคณิตศาสตรแบบเบรลล

คําแปลที่แกไขแลว : สัญลักษณคณิตศาสตรอักษรเบรลล

ผูเชี่ยวชาญและผูใชอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรแนะนําวาควรเปลี่ยน

คําแปลจาก “อักษรคณิตศาสตรแบบเบรลล” เปน “สัญลักษณคณิตศาสตรอักษรเบรลล เพื่อ

ความถูกตองและชัดเจน ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงแกไขคําแปลตามคําแนะนําดังกลาว
ตัวอยางที่ 2
“cursor tracking”

คําแปลแรก  : ตัวชี้ตําแหนง

คําแปลที่แกไขแลว  : ตัวติดตามตัวชี้ตําแหนง

ผูเชี่ยวชาญแนะนําวา “ตัวชี้ตําแหนง” เปนคําแปลที่ซ้ํากับ “cursor” ดวยเหตุ

นี้ จึงควรแกไขเปน “ตัวติดตามตัวชี้ตําแหนง” เพื่อใหคําแปลมีความหมายถูกตอง ดวยเหตุนี้ ผูวิจัย

จึงแกไขคําแปลตามคําแนะนําของผูเชี่ยวชาญ
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2. ความเปนธรรมชาติ
ตัวอยาง
“scanner”

คําแปลแรก : เครื่องกราดภาพ / เครื่องสแกน

คําแปลที่แกไขแลว : เครื่องสแกน

ผู เชี่ ยวชาญและผู ใช อุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรแนะนําวา  

“เครื่องกราดภาพ” เปนคําแปลที่ไมคุนเคยถาเทียบกับ “เครื่องสแกน” อีกทั้งยังมีความหมายโดย

นัยในทางลบ ทําใหนึกถึงการกราดยิง ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงตัดคําแปลดังกลาวออกเหลือเพียง 

“เครื่องสแกน” เพื่อใหเปนคําแปลที่ใชจริงในวงการ

สวนในดานการใหคํานิยามนั้น ขอมูลจากการสัมภาษณชวยใหคํานิยามถูกตอง 

กระชับ และชัดเจน ดังนี้

1. ความถูกตอง
ตัวอยาง
เซลล (cell)

คํานิยามแรก : กลุมจุดของอักษรเบรลลในหนึ่งชอง อักษรเบรลลหนึ่งกลุม

จะประกอบดวยจุดทั้งสิ้นไมเกิน 6-8 จุด

คํานิยามที่แกไขแลว : พื้นที่ของอักษรเบรลลในแตละชอง

ผูเชี่ยวชาญและผูใชอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรไมเห็นดวยกับนิยาม

แรกเนื่องจากในบางกรณีที่ไมปรากฏกลุมจุดของอักษรเบรลลใน 1 ชอง เชน การเวนวรรค หรือ

การยอหนา ก็ถือวาเปนเซลลได ดังนั้นจึงควรแกไขนิยาม เปน พื้นที่ของอักษรเบรลลใน 1 ชอง 

ผูวิจัยเห็นดวยกับคําแนะนําดังกลาวจึงแกไขคํานิยามตามคําแนะนําแตปรับคําพูดเล็กนอย

2. ความกระชับ
ตัวอยางที่ 1
โปรแกรมแปลอกัษรเบรลล (Braille translation program / Braille translator)

คํานิยามแรก : โปรแกรมที่ใชเปลี่ยนจากตัวอักษรปกติ เปนอักษรเบรลล

ซึ่งมีลักษณะเปนจุดนูนเพื่อใหคนสายตาพิการสามารถอานได

คํานยิามทีแ่กไขแลว : โปรแกรมทีใ่ชเปลีย่นจากตวัอกัษรปกต ิเปนอกัษรเบรลล 

(ดู ER 40 เพิ่มเติม)
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ผูเชี่ยวชาญและผูใชอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรแนะนําวา นิยามแรก

เยิ่นเยอ ควรตัดขอความที่วา ซึ่งมีลักษณะเปนจุดนูนเพื่อใหคนสายตาพิการสามารถอานได แลว

ใหดู “อักษรเบรลล” เพิ่มเติม ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงแกไขคํานิยามตามคําแนะนําดังกลาว
ตัวอยางที่ 2
เครื่องชวยงานสวนบุคคลแบบดิจิทัล (พีดีเอ) (personal digital assistant)

(PDA)

คํานิยามแรก : เครื่องคอมพิวเตอรแบบพกพาขนาดเล็ก อุปกรณดังกลาว

ตางจากแลป็ทอ็ปคอมพวิเตอร (laptop) เนือ่งจากมขีนาดเลก็กวาและจขุอมลูไดนอยกวา นอกจากนี้ 

เครื่องชวยงานสวนบุคคลแบบดิจิทัลที่คนสายตาพิการใชยังตางจากเครื่องชวยงานสวนบุคคลแบบ

ดิจิทัลทั่วไป กลาวคือ เครื่องชวยงานสวนบุคคลแบบดิจิทัลของคนสายตาพิการมีขนาดใหญกวา 

อีกทั้งสามารถแสดงผลโดยการใชเสียงสังเคราะหและอักษรเบรลล ในขณะที่เครื่องชวยงานสวน

บุคคลแบบดิจิทัลทั่วไปแสดงผลดวยอักษรปกติ

คํานิยามที่แกไขแลว : เครื่องคอมพิวเตอรแบบพกพาขนาดเล็ก อุปกรณ

ดังกลาวตางจากแล็ปท็อปคอมพิวเตอร (laptop) เนื่องจากมีขนาดเล็กกวาและจุขอมูลไดนอยกวา 

นอกจากนี้ เครื่องชวยงานสวนบุคคลแบบดิจิทัลที่คนสายตาพิการใชยังตางจากเครื่องชวยงาน 

สวนบุคคลแบบดิจิทัลทั่วไป กลาวคือ มีขนาดใหญกวา อีกทั้งสามารถแสดงผลโดยการใชเสียง

สังเคราะหและอักษรเบรลล

ผูเชี่ยวชาญและผูใชอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรแนะนําวา นิยามแรก

เยิ่นเยอ ควรตัดขอความที่วา ในขณะที่เครื่องชวยงานสวนบุคคลแบบดิจิทัลทั่วไปแสดงผลดวย

อักษรปกติ ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงแกไขคํานิยามตามคําแนะนําดังกลาว

3. ความชัดเจน
ตัวอยางที่ 1
เครื่องสแกน (scanner)

คํานิยามแรก  :  อุปกรณที่ ใชถายภาพตัวอักษรหรือภาพตาง  ๆ  ลงใน

คอมพิวเตอร เครื่องสแกนที่คนสายตาพิการใชมีลักษณะตางจากเครื่องสแกนทั่ว ๆ ไป กลาวคือ 

สามารถแสดงผลดวยเสียงสังเคราะหได

คํานิยามที่แกไขแลว : อุปกรณที่ใชถายภาพตัวอักษรหรือภาพตาง ๆ ลงใน

คอมพิวเตอร เครื่องสแกนที่คนสายตาพิการใชมีลักษณะตางจากเครื่องสแกนทั่ว ๆ ไป กลาวคือ 

สามารถแสดงผลดวยเสียงสังเคราะห นอกจากนี้ เครื่องสแกนบางรุนสามารถบันทึกผลเปนแฟม

ขอมูลอิเล็กทรอนิกสได
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ผูเชี่ยวชาญและผูใชอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรแนะนําวา นิยามแรก

ยังไมสมบูรณ ควรเพิม่ขอความทีว่า นอกจากนี ้เครือ่งสแกนบางรุนสามารถบนัทกึผลเปนแฟมขอมูล

อิเล็กทรอนิกสได ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงแกไขคํานิยามตามคําแนะนําดังกลาว
ตัวอยางที่ 2
โปรแกรมอานจอภาพ (screen reader program)

คํานิยามแรก : โปรแกรมที่ใชอานขอความตาง ๆ ที่ปรากฏบนหนาจอ

คอมพวิเตอร

คํานิยามที่แกไขแลว : โปรแกรมที่ใชอานขอความตาง ๆ ที่ปรากฏบนหนาจอ

คอมพิวเตอรดวยเสียงสังเคราะห

ผูเชี่ยวชาญและผูใชอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรแนะนําวา นิยาม

ดังกลาวยังไมสมบูรณ ควรเพิ่มขอความที่วา ดวยเสียงสังเคราะห ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงแกไข

คํานิยามตามคําแนะนําดังกลาว

7.3 ขอเสนอแนะ

ผูวิจัยพบวายังมีประเด็นที่นาศึกษาในอนาคต ดังนี้

1. ในขัน้ตอนการสรางคลงัขอมลูภาษา ผูวจิยัสรางคลงัขอมลูภาษาองักฤษซึง่มเีนือ้หา
เกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการ ดวยเหตุนี้ จึงควรมีการสราง

คลังขอมูลภาษาประเภทอื่น ๆ เชน คลังขอมูลเทียบบท โดยการเก็บขอมูลจากคูมือตนฉบับภาษา

อังกฤษและฉบับแปลภาษาไทย เพื่อศึกษาการใหคําแปลเปนภาษาไทยของศัพทเฉพาะ หรือ

คลังขอมูลภาษาไทยที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับอุปกรณและโปรแกรมคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการ

เพื่อสังเกตการณใชภาษาในวงการเฉพาะสาขา เปนตน

2. ในการทดสอบดวยการแปล ผูวิจัยใหนักแปลจํานวน 2 คนลองแปลขอความ

ทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทย นักแปลคนหนึ่งใชประมวลศัพท อีกคนหนึ่งไมใชประมวลศัพท 

กลุมตัวอยางเพียง 2 คนอาจนอยเกินไป ดวยเหตุนี้ จึงควรศึกษาการใชประมวลศัพทเปนทรัพยากร

การแปลโดยเพิ่มกลุมตัวอยางใหมากขึ้นเพื่อใหไดขอมูลที่หลากหลาย นอกจากนี้ควรเปลี่ยนกลุม

ตัวอยางจากนักแปลที่มีความรูทางดานการแปล (ในที่นี้ผูวิจัยเลือกนักศึกษาปริญญาโทสาขา

การแปลภาษาอังกฤษและไทยเปนกลุมตัวอยาง) เปนกลุมตัวอยางที่ไมมีความรูทางดานการแปล 

แลวนําผลที่ไดมาเปรียบเทียบกับผลการวิจัยครั้งนี้วาเหมือนหรือแตกตางกันหรือไม อยางไร
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3. จากการวิเคราะหขอมูล พบวามีการใชคํากริยาซึ่งสัมพันธกับการรับรูของ

คนสายตาพิการ ดวยเหตุนี้ จึงควรศึกษาวามีการใชภาษาซึ่งสัมพันธกับการรับรูของคนสายตา

พิการในลักษณะอื่น ๆ อีกหรือไม อยางไร

4. การประมวลศัพทคร้ังนี้เปนการวิจัยเชิงคุณภาพ ดวยเหตุนี้ จึงควรมีการวิจัยเชิง

ปริมาณ เชน การใชแบบสอบถามผูใชงานประมวลศัพท การใชแบบประเมินความถูกตองของการ

บันทึกศัพท เปนตน

5. จากการสรางคลังขอมูลภาษา พบวามีศัพทเกี่ยวกับคนสายตาพิการและ

คนสายตาพิการเลือนรางในสาขาอื่น ๆ เชน อุปกรณภายในบาน อุปกรณสํานักงาน อุปกรณที่ชวย

สําหรับการเดินทาง อุปกรณเกี่ยวกับการนันทนาการ อุปกรณเกี่ยวกับโทรศัพท เปนตน ดวยเหตุนี้ 

จึงควรมีการประมวลศัพทในหัวขอดังกลาวเพื่อวิเคราะหและเปรียบเทียบประมวลศัพทดังกลาวกับ

ประมวลศัพทเฉพาะทางดานคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการวาเหมือนหรือตางกันในเรื่อง 

การใหคําแปลเปนภาษาไทย การจําแนกประเภทของคํา การใหคํานิยาม ความสัมพันธของศัพท

นั้น ๆ กับศัพทอ่ืน ๆ ลักษณะทางภาษาศาสตร เชน การสรางคํา การปรากฏรวมกันของคํา เปนตน 

และการนําประมวลศัพทมาประยุกตใชในการแปลหรือไม อยางไร

6. ควรมีการประมวลศัพทเฉพาะสําหรับคนพิการประเภทอื่น ๆ เชน ผูพิการดาน

การไดยิน ผูพิการดานการเคลื่อนไหว เปนตน เพื่อวิเคราะหและเปรียบเทียบประมวลศัพทดังกลาว

กับประมวลศัพทเฉพาะทางดานคอมพิวเตอรสําหรับคนสายตาพิการวาเหมือนหรือตางกันในเรื่อง 

การใหคําแปลเปนภาษาไทย การจําแนกประเภทของคํา การใหคํานิยาม ความสัมพันธของศัพท

นั้น ๆ กับศัพทอ่ืน ๆ ลักษณะทางภาษาศาสตร เชน การสรางคํา การปรากฏรวมกันของคํา เปนตน 

และการนําประมวลศัพทมาประยุกตใชในการแปลหรือไม อยางไร


